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DEL CONSIGLIO COMUNALE

Versammlung I. Einberufung Adunanza di I° convocazione

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE

29.09.2026 20:00
Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder die-
ses Gemeinderates einberufen. 
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vi-
gente Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige vennero per oggi convocati, 
nella solita sala di adunanze, i componenti di questo 
Consiglio comunale. 
Sono presenti:

A.E./A.G. A.U./A.I.
Fernzugang/

accesso remoto

Epp Michael
Busin Martin
Daldoss Sibille
Dalvai Ulrike
Ebner Paul
Franzelin Felix
Franzelin Tobias
Gabrielli Franz
Haas Christoph
Lanziner Martina
Lochmann Alexander
Ludwig Cristian
Montagna Daniela
Ventura Rudi
Ventura Stefania

Mit der Teilnahme des Gemeindesekretärs, Herrn Partecipa il Segretario comunale, Signor

 Dr. Stefan Pircher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza il signor

 Epp Michael

in  seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeinderat behandelt folgenden 

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

Il  Consiglio Comunale passa alla  trattazione del 
seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  ab 
01.01.2027.

Aumento  dell'imposta  comunale  di  soggiorno  dal 
01.01.2027.



Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
ab 01.01.2027.

Aumento dell'imposta comunale di soggiorno 
dal 01.01.2027.

Nach Einsichtnahme in die  Bestimmungen des 
Art. 52 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legi-
slativo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

Nach Einsichtnahme in  das  Landesgesetz  vom 
16. Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finan-
zierung im Tourismus;

Vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 
9 n.t.v.,  relativa al  finanziamento in materia di 
turismo;

Nach Einsichtnahme in  das  Landesgesetz  vom 
19. September 2017, Nr. 15 i.g.F. betreffend die 
Ordnung der Tourismusorganisationen;

Vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, 
n.  15 n.t.v.  relativa all’ordinamento delle orga-
nizzazioni turistiche;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 28.  Dezember 2018,  Nr.  39 
i.g.F.  betreffend  die  Durchführungsverordnung 
zur „Ordnung der Tourismusorganisationen“;

Visto  il  decreto  del  Presidente  della  Provincia 
del 28 dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al re-
golamento di esecuzione dell’”Ordinamento del-
le organizzazioni turistiche”;

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. 
betreffend  die  Durchführungsverordnung  zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe;

visto il decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regola-
mento  di  esecuzione  sull'imposta  comunale  di 
soggiorno;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 14. November 2024, Nr. 28 
i.g.F., mit welchem Änderungen an der Durch-
führungsverordnung  zur  Gemeindeaufenthalts-
abgabe vorgenommen wurden;

Visto  il  decreto  del  Presidente  della  Provincia 
del 14 novembre 2024, n. 28 n.t.v., con il quale 
sono state  apportate  delle  modifiche al  regola-
mento  di  esecuzione  sull'imposta  comunale  di 
soggiorno;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1-
ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem Folgen-
des festgelegt wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1  pro 
Übernachtung in folgendem Ausmaß bestimmt:

a) Euro 2,50 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „Superior“ und fünf Sternen;

b) Euro 2,00 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „Superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 11. 
Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit ei-
ner Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 

Visto l'articolo 8,  comma 1-ter  del  decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 4 n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: “Con 
decorrenza dal 1° gennaio 2024 l’imposta comu-
nale di soggiorno di cui al comma 1 è determina-
ta per ogni pernottamento nella misura di:

a)  Euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di quattro stel-
le, quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b)  Euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di tre stelle e 
tre stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi di 
cui alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12 
con la classificazione di cinque soli, per gli eser-
cizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di cin-
que fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della  legge provinciale 14 



Landesgesetzes  vom  14.  Dezember  1988,  Nr. 
58, mit einer Einstufung von fünf Sternen,

c) Euro 1,50 für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgeset-
zes“;

dicembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
cinque stelle;

c) Euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale”;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absätze 
2,  2-bis  und  2-ter  des  Dekretes  des  Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., 
aufgrund von welchen die Gemeinde, nach An-
hören der örtlich zuständigen, im betreffenden 
Landesverzeichnis  eingetragenen Tourismusor-
ganisation, mit Gemeinderatsbeschluss die Ge-
meindeaufenthaltsabgabe generell  oder für be-
sondere Vorhaben, sowie zur Finanzierung von 
tourismusrelevanten Dienstleistungen und Infra-
strukturen  auf  maximal  5,00  Euro  erhöhen 
kann. Die Erhöhung betrifft alle  Gruppen von 
Beherbergungsbetrieben  laut  Artikel  8  Absatz 
1-ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., und erfolgt für alle 
Gruppen  im selben  Ausmaß (gleicher  Betrag) 
oder verhältnismäßig; bei verhältnismäßiger Er-
höhung wird der Betrag der  Erhöhung auf  10 
Cent aufgerundet wird;

Visto l'art. 8, commi 2, 2-bis e 2-ter del decreto 
del  Presidente  della  Provincia  del  1°  febbraio 
2013, n. 4 n.t.v., in base ai quali il Comune può 
aumentare  con  deliberazione  del  Consiglio  co-
munale, sentita l’organizzazione turistica territo-
rialmente competente iscritta nell’apposito elen-
co provinciale, l'imposta comunale di soggiorno 
in via generale o per particolari progetti, nonché 
per finanziare servizi e infrastrutture rilevanti per 
il turismo fino alla misura massima complessiva 
di euro 5,00. L’aumento riguarda tutti i gruppi di 
esercizi ricettivi di cui all’articolo 8, comma 1-
ter, del decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., e si applica a tutti i 
gruppi nella stessa misura (stesso importo) oppu-
re in misura proporzionale, tenendo presente che 
in  caso  di  aumento  proporzionale  l’importo 
dell’aumento  è  arrotondato  per  eccesso  ai  10 
centesimi;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Ge-
meinderates vom 19.12.2024, Nr.  59,  mit  wel-
chem die Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsab-
gabe ab dem Jahre 2025 beschlossen worden ist, 
sodass bis zum 31.12.2025 folgender Gesamtbe-
trag der Gemeindeaufenthaltsabgabe galt:

a) Euro 3,00 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „superior“ und fünf Sternen;

b) Euro 2,50 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 11. 
Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit ei-
ner Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 
Landesgesetzes  vom  14.  Dezember  1988,  Nr. 
58, mit einer Einstufung von fünf Sternen;

c) Euro 2,00 für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 16. Mai 2012, Nr. 9,

Vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
19.12.2024,  n.  59,  con  la  quale  è  stato  deciso 
l’aumento dell’imposta comunale di soggiorno a 
partire  dall’anno  2025,  cosicché  fino  al 
31.12.2025 valevano i seguenti importi comples-
sivi di imposta comunale di soggiorno:

a)  Euro  3,00 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58 con la classificazione di quattro 
stelle, quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b)  Euro  2,50 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58 con la classificazione di tre stel-
le e tre stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi 
di cui alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 
12 con la classificazione di cinque soli, per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 
settembre 2008, n.  7 con la  classificazione di 
cinque fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al 
comma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di cinque stelle;

c) Euro 2,00 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all'art. 1, comma 2 della legge provincia-
le 16 maggio 2012, n. 9,



wobei kein Anteil zur Finanzierung von touris-
musrelevanten Dienstleistungen und Infrastruk-
turen sowie zur Deckung der Ausgaben für den 
mit  der  Abgabe  verbundenen  Verwaltungsauf-
wand zugunsten der Gemeinde bestimmt ist und 
somit alle Einnahmen aus der Erhöhung an den 
Tourismusverein überwiesen werden;

precisando che nessun importo è destinato a fa-
vore del Comune per finanziare servizi e infra-
strutture rilevanti per il  turismo, nonché a co-
pertura delle spese relative agli oneri ammini-
strativi connessi all’imposta, e che quindi tutte 
le entrate derivanti dall’aumento sono  riversate 
all’organizzazione turistica;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Ge-
meinderates vom 17.09.2025, Nr.  68,  mit  wel-
chem die Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsab-
gabe ab dem Jahre 2026 beschlossen worden ist, 
und  zwar  proportional,  sodass  bis  zum 
31.12.2026  folgender  Gesamtbetrag  der  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe galt:

a) Euro  3,50 (Gesamtbetrag – Grundtaxe samt  
Erhöhung) für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „superior“ und fünf Sternen;

b) Euro 3,00 (Gesamtbetrag – Grundtaxe samt  
Erhöhung) für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 11. 
Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit ei-
ner Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 
Landesgesetzes  vom  14.  Dezember  1988,  Nr. 
58, mit einer Einstufung von fünf Sternen;

c) Euro  2,50 (Gesamtbetrag – Grundtaxe samt  
Erhöhung) für  alle  anderen  Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 16. Mai 2012, Nr. 9;

Vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
17.09.2025,  n.  68,  con  la  quale  è  stato  deciso 
l’aumento proporzionale dell’imposta comunale 
di soggiorno a partire dall’anno 2026, cosicché 
fino al  31.12.2026 valevano i  seguenti  importi 
complessivi di imposta comunale di soggiorno:

a)  Euro  3,50 (l'importo  complessivo  –  tariffa  
base più aumento) per gli esercizi ricettivi di cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58 con la classificazione di quattro stel-
le, quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b) Euro 3,00 (l'importo complessivo – tariffa ba-
se  più aumento) per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58 con la classificazione di tre stelle e 
tre stelle “superior”,  per gli  esercizi  ricettivi  di 
cui alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12 
con la classificazione di cinque soli, per gli eser-
cizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al comma 3 
dell’articolo 6 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58, con la classificazione di cinque 
stelle;

c) Euro 2,50 (l'importo complessivo – tariffa ba-
se più aumento) per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all'art. 1, comma 2 della legge provinciale 
16 maggio 2012, n. 9;

wobei  die  Gemeinde,  gemäß Art.  6  Absatz  2-
quarter des DLH Nr. 4/2013, 10 Prozent der Ein-
nahmen aus der Grundtaxe und,  gemäß Art.  8 
Absatz 2-bis des DLH Nr.  4/2013, 10 Prozent 
der  Einnahmen aus  der  Erhöhung der  Abgabe 
einbehält,  zur  Finanzierung von tourismusrele-
vanten Dienstleistungen und Infrastrukturen so-
wie zur Deckung der Ausgaben für den mit der 
Abgabe verbundenen Verwaltungsaufwand;

precisando che il Comune, ai sensi dell’art. arti-
colo 6, comma 2-quater del decreto del Presiden-
te  della Provincia  n.  4/2013,  trattiene  il  10 per 
cento  del  gettito  dell’imposta  base  e,  ai  sensi 
dell’art. articolo 8, comma 2-bis del decreto del 
Presidente  della  Provincia  n.  4/2013,  il  10  per 
cento del gettito dell’aumento d’imposta, per fi-
nanziare servizi e infrastrutture rilevanti per il tu-
rismo,  nonché  a  copertura  delle  spese  relative 
agli oneri amministrativi connessi all’imposta;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 3 
des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar 2013, Nr. 4, welcher festgelegt, dass die 
Erhöhung der Abgabe laut Absatz 2, innerhalb 
30. September beschlossen und ab 1. Jänner des 
darauffolgenden  Jahres  angewandt  werden 
muss;

Visto l'articolo 8, comma 3, del decreto del Presi-
dente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., il quale stabilisce che l'aumento dell'impos-
ta di cui al comma 2 deve essere deliberato entro 
il 30 settembre e l’aumento si applica a decorrere 
dal 1° gennaio dell'anno successivo;



Nach Einsichtnahme in die Verordnung über die 
Einführung und Anwendung der Gemeindenauf-
enthaltsabgabe,  welche  mit  Beschluss  des  Ge-
meinderates vom 19.12.2013 Nr. 33 genehmigt 
und mit dem Beschluss des Gemeinderates vom 
15.05.2014 Nr.  6, Beschluss des Gemeinderates 
vom 27.04.2015 Nr. 4, Beschluss des Gemeinde-
rates vom 17.05.2018 Nr. 14, Beschluss des Ge-
meinderates vom 10.10.2023 Nr. 54, Beschluss 
des Gemeinderates vom 28.12.2023 Nr. 81, Be-
schluss des Gemeinderates vom 19.12.2024 Nr. 
58 geändert worden ist;

Visto il regolamento per l'introduzione e applica-
zione dell'imposta comunale di soggiorno appro-
vato  con  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
19.12.2013 n. 33 e modificato con delibera del 
Consiglio comunale del 15.05.2014 n. 6, delibera 
del Consiglio comunale del 27.04.2015 n. 4, de-
libera del Consiglio comunale del 17.05.2018 n. 
14,  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
10.10.2023 n. 54, delibera del Consiglio comu-
nale del 28.12.2023 n. 81, delibera del Consiglio 
comunale del 19.12.2024 n. 58;

Nach Anhörung der  örtlich zuständigen,  im be-
treffenden Landesverzeichnis eingetragenen Tou-
rismusorganisation  und  zwar  der  Tourismusge-
nossenschaft Südtirols Süden, mit Schreiben vom 
25.06.2026,  Prot.  Nr.  8687,   bezüglich der  Ab-
sicht,  die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  mit  Wir-
kung  ab  dem 01.01.2027  wie  folgt  zu  erhöhen 
(nur Betrag der Erhöhung):
 
a)  Euro  1,00 für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von 
vier Sternen, vier Sternen „superior“ und fünf 
Sternen;
b)  Euro  1,00 für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von 
drei  Sternen  und  drei  Sternen  „superior“,  für 
die  Beherbergungsbetriebe  gemäß  Landesge-
setz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Ein-
stufung von fünf Sonnen, für  Beherbergungs-
betriebe gemäß Landesgesetz vom 19. Septem-
ber 2008, Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf 
Blumen und für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  6  Absatz  3,  des  Landesgesetzes  vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von fünf Sternen;
c) Euro  1,00 für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesge-
setzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9.

Sentita l’organizzazione turistica territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provin-
ciale  e  cioè  la  Südtirols  Süden con lettera  del 
25.06.2026, prot.  n.  8687,  circa  la  proposta  di 
aumentare l’imposta con effetto dal 01.01.2027 
come segue (solo l’importo dell’aumento):

a)  Euro  1,00 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58 con la classificazione di quattro 
stelle, quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b)  Euro  1,00 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58 con la classificazione di tre stel-
le e tre stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi 
di cui alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 
12 con la classificazione di cinque soli, per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 
settembre 2008, n.  7 con la  classificazione di 
cinque fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al 
comma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di cinque stelle;

c) Euro 1,00 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all'art. 1, comma 2 della legge provincia-
le 16 maggio 2012, n. 9.

Zur Kenntnis genommen, dass der gegenständli-
che Beschluss dem Finanzministerium über das 
Portal  www.portalefederalismofiscale.gov.it te-
lematisch übermittelt werden muss;

Preso  atto  che  la  presente  deliberazione 
dev’essere  trasmessa  telematicamente  al  Mini-
stero  delle  Finanze  attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it;

Als  notwendig  erachtet  gegenständlichen  Be-
schluss für unmittelbar vollstreckbar zu erklären, 
um die sofortige Durchführung einiger dringen-
den Folgemaßnahme zu ermöglichen;

Considerato  necessario  dichiarare  immediata-
mente  esecutiva  la  presente  deliberazione  per 
consentire  l’esecuzione  di  alcuni  urgenti  inter-
venti susseguenti;

Nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol“ in geltender Fassung,

Vista  la  legge  regionale  3  maggio  2018,  n.  2 
“Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige” e seguenti modifiche;

Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeinde-
satzung;

Visto il vigente Statuto comunale;

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strate-
giedokument;

Visto il documento unico di programmazione;

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden  Haus-
haltsvoranschlag und Mehrjahreshaushalt dieser 
Gemeinde;

Visto il vigente bilancio di previsione e plurien-
nale di questo Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Programm für  die 
öffentlichen Arbeiten;

Visto il programma per i lavori pubblici;

Nach Einsichtnahme in den Arbeitsplan; Visto il piano operativo;

Nach  Einsichtnahme  in  das  positive  fachliche 
Gutachten  mit  dem  Hashwert: 
XlhYmleP+dwXzsF/
tmum9aQ31cXCNNvC+ump5v/Omk4=;

Visto il parere tecnico positivo con il valore ha-
sh:  XlhYmleP+dwXzsF/
tmum9aQ31cXCNNvC+ump5v/Omk4=;

Nach Einsichtnahme in das positive buchhalteri-
sche Gutachten mit dem Hashwert:  rFm8Ic5B-
v3m3mvUcuH/dUbL06BqpK0TLXWDZwO/
fnTM=;

Visto il  parere  contabile positivo con il  valore 
hash:   rFm8Ic5Bv3m3mvUcuH/dUbL06BqpK0-
TLXWDZwO/fnTM=;

fasst  der  Gemeinderat  bei  15 anwesenden und 
abstimmenden Räten,  mit 15 Ja-Stimmen, aus-
gedrückt in gesetzlicher Form, den

Il Consiglio comunale, su 15 Consiglieri presenti 
e votanti, con 15 voti favorevoli, espressi nella 
forma di legge,

B E S C H L U S S, D E L I B E R A,

aus den in den Prämissen angeführten Gründen, per i motivi indicati nelle premesse,

1) Gemäß dem Art. 8 des Dekretes des Landes-
hauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F. und nach Anhö-
rung  der  örtlich  zuständigen,  im  betreffenden 
Landesverzeichnis  eingetragenen  Tourismusor-
ganisation,  für  alle  Beherbergungskategorien 
laut Artikel 8, Absatz 1-ter des selben Dekrets 
die Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsabgabe. 
Die Erhöhung hat Wirkung ab dem 01. Jänner 
2027 und die  Gemeindeaufenthaltsabgabe wird 
pro  Person  und  Übernachtung  insgesamt  wie 
folgt betragen:

a) Euro  3,50 (Gesamtbetrag  –  Grundtaxe 
samt Erhöhung) für  die Beherbergungsbe-
triebe  laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58 mit einer 
Einstufung  von  vier  Sternen,  vier  Sternen 
„superior“ und fünf Sternen;

b) Euro  3,00 (Gesamtbetrag  –  Grundtaxe 
samt Erhöhung) für  die Beherbergungsbe-
triebe  laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58 mit einer 
Einstufung von drei Sternen und drei Ster-
nen  „superior“,  für  die  Beherbergungsbe-
triebe  gemäß  Landesgesetz  vom  11.  Mai 
1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen,  für  Beherbergungsbetriebe gemäß 

1) Di stabilire ai sensi dell’art. 8 del Decreto del 
Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. e sen-
tita  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provin-
ciale  l'aumento  dell'imposta  comunale  di  sog-
giorno per tutti gli esercizi ricettivi di cui all'arti-
colo 8, comma 1-ter dello stesso decreto.
L'aumento avrà effetto a far data dal 1° gennaio 
2027 e l'imposta comunale di soggiorno, dovuta 
per  persona  e  per  pernottamento,  ammonterà 
complessivamente a:

a) Euro  3,50 (l'importo  complessivo  –  tariffa  
base più aumento) per gli esercizi ricettivi di 
cui  all'articolo  5  della  legge provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cin-
que stelle;

b) Euro  3,00 (l'importo  complessivo  –  tariffa  
base più aumento) per gli esercizi ricettivi di 
cui  all'articolo  5  della  legge provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli eserci-
zi  ricettivi  di  cui  alla  legge  provinciale  11 
maggio 1995, n. 12 con la classificazione di 
cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui alla 
legge provinciale 19 settembre 2008, n. 7 con 



Landesgesetz vom 19. September 2008, Nr. 
7  mit  einer  Einstufung  von  fünf  Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  6 Absatz 3,  des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen;

c) Euro  2,50 (Gesamtbetrag  –  Grundtaxe 
samt Erhöhung) für alle anderen Beherber-
gungsbetriebe laut Artikel 1, Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9.

la  classificazione  di  cinque  fiori  e  per  gli 
esercizi ricettivi di cui al comma 3 dell’arti-
colo  6  della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di cinque 
stelle;

c) Euro  2,50 (l'importo  complessivo  –  tariffa  
base più aumento) per tutti gli  altri esercizi 
ricettivi di cui all'art. 1, comma 2 della legge 
provinciale 16 maggio 2012, n. 9.

2) Darauf hinzuweisen, dass die festgelegte Ge-
meindeaufenthaltsabgabe  gemäß  Art.  1,  Abs. 
169 des Gesetzes Nr. 296/2006 auch in den Fol-
gejahren  angewandt  wird,  bis  ein  neuer  Be-
schluss gefasst wird.

2)  di  dare  atto  che  l’imposta  comunale  di 
soggiorno stabilita sarà applicata anche negli anni 
successivi, ai sensi dell’art. 1, comma 169, della 
Legge  n.  296/2006,  fino  all’adozione  di  una 
nuova deliberazione.

3)  Vorliegenden  Beschluss  im  Sinne  des  Art. 
183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol  mit  15 Ja-Stimmen, auf 15 anwesende und 
abstimmende  Ratsmitglieder,  für  unverzüglich 
vollstreckbar zu erklären.

3) Di dichiarare la presente deliberazione con 15 
voti favorevoli, su 15 Consiglieri presenti e vo-
tanti, immediatamente eseguibile ai sensi dell’art. 
183, comma 4°, del codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige. 

4)  Gegenständlichen Beschluss  dem Finanzmi-
nisterium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telema-
tisch zu übermitteln;

4) Di trasmettere telematicamente la presente de-
liberazione al Ministero delle Finanze attraverso 
il portale www.portalefederalismofiscale.gov.it ;

5) Es wird darauf hingewiesen, dass gemäß Ar-
tikel 183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  jeder  Bürger  gegen  diesen  Beschluss 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentli-
chungsfrist, Einspruch beim Gemeindeausschuss 
erheben  kann.  Gegen  diese  Verwal-
tungsmaßnahme  kann  jede/r  Interessierte/r  ge-
mäß  Artikel  41,  Absatz  2  des  gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 104/2010, innerhalb von 60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist, 
Rekurs bei  der  Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes  einrei-
chen.  Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die 
Vergabe von öffentlichen Arbeiten,  Dienstleis-
tungen und Lieferungen ist  die Rekursfrist ge-
mäß Artikel  120,  Absatz  5 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets  Nr.  104/2010 auf  30  Tage,  ab 
Kenntnisnahme reduziert. 

5) Si dà atto che, ai sensi dell’articolo 183, com-
ma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
Trentino-Alto Adige, ogni cittadino può presen-
tare  entro  il  periodo di  pubblicazione  di  dieci 
giorni, opposizione alla Giunta comunale avver-
so la presente deliberazione. Avverso il presente 
provvedimento  amministrativo  ogni 
interessata/o può presentare ricorso alla Sezione 
Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale  Ammini-
strativo Regionale, entro 60 giorni dopo la sca-
denza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislati-
vo n.  104/2010.  Se il  provvedimento ammini-
strativo riguarda procedure di appalti pubblici di 
lavori, servizi e forniture, il termine di ricorso è 
ridotto  a  30  giorni  dall’avvenuta  conoscenza 
dell’atto, ai sensi dell’art. 120, comma 5 del De-
creto Legislativo n. 104/2010. 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/




Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister – Il Sindaco
  Epp Michael

 Der Gemeindesekretär –  Il Segretario comunale
  Dr. Stefan Pircher
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